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HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingsbepalingen inzake 
sociale zekerheid

Art. 2

Het opschrift van hoofdstuk I van de wet van 
27  juni  1969  tot herziening van de besluitwet van 
28  december  1944  betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders wordt vervangen als volgt: 
“Hoofdstuk I. Defi nities en toepassingsgebied”.

Art. 3

Artikel 1, §  1,  van dezelfde wet, gewijzigd bij de 
wet van 15  mei  2014, wordt aangevuld met twee le-
den, luidende:

“Voor de toepassing van deze wet wordt onder “pro-
vinciale en plaatselijke besturen” verstaan:

— de provincies;

— de openbare instellingen die van de provin-
cies afhangen;

— de gemeenten;

— de openbare instellingen die afhangen van de 
gemeenten;

— de verenigingen van gemeenten;

— de OCMW’s;

— de verenigingen van OCMW’s;

— de openbare instellingen die afhangen van 
de OCMW’s;

— de agglomeraties en federaties van gemeenten;

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

CHAPITRE 2

Dispositions modifi catives en matière 
de sécurité sociale

Art. 2

L’intitulé du chapitre Ier de la loi du 27 juin 1969 révi-
sant l’arrêté-loi du 28  décembre  1944  concernant la 
sécurité sociale des travailleurs est remplacé par ce qui 
suit: “Chapitre Ier. Défi nitions et champ d’application”.

Art. 3

L’article 1er, § 1er, de la même loi, modifi é par la loi 
du 15 mai 2014, est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:

“Pour l ’application de la présente loi, il y a lieu 
d’entendre par “administrations provinciales et locales”,:

— les provinces;

— les institutions publiques qui dépendent des 
provinces;

— les communes;

— les institutions publiques qui dépendent 
des communes;

— les associations de communes;

— les CPAS;

— les associations de CPAS;

— les institutions publiques qui dépendent des CPAS;

— les agglomérations et les fédérations de communes;



4 1809/004DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

— de openbare instellingen die afhangen van de 
agglomeraties en van de federaties van gemeenten;

— de lokale politiezones, opgericht op basis van de 
wet van 7 december 1998 tot organisatie van een geïn-
tegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus;

— de hulpverleningszones opgericht op basis van de 
wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid;

— de Franse Gemeenschapscommissie en de 
Vlaamse Gemeenschapscommissie;

— de gewestelijke economische instellingen be-
doeld in de hoofdstukken II en III van de kaderwet van 
15 juli 1970 houdende organisatie van de planning en 
economische decentralisatie, gewijzigd bij het decreet 
van 25 mei 1983 van de Waalse Gewestraad, de ordon-
nantie van 20 mei 1999 van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest en het decreet van de Vlaamse Raad van 
27 juni 1985;

— “Net Brussel, Gewestelijk Agentschap voor Netheid”;

— de “Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor 
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp”;

— de verenigingen van meerdere hierboven vermelde 
instellingen;

— de vzw “Vlaamse Operastichting” voor de 
personeelsleden die vast benoemd waren bij de 
Intercommunale “Opera voor Vlaanderen” en met be-
houd van hun statuut zijn overgenomen.

Voor de toepassing van deze wet wordt ver-
staan onder:

— het “Beheerscomité”: het Beheerscomité bedoeld 
in artikel 4ter, § 1, van de wet van 25 april 1963 betref-
fende het beheer van de instellingen van openbaar 
nut voor sociale zekerheid en sociale voorzorg, zoals 
gewijzigd bij artikel 38;

— het “Beheerscomité van de Sociale Zekerheid”: het 
Beheerscomité bedoeld in artikel 4ter, § 2 van voormelde 
wet van 25 april 1963;

Art. 4

Het opschrift van afdeling 1  van hoofdstuk II van 
dezelfde wet wordt vervangen als volgt: “Afdeling 1. 
Opdrachten”.

— les institutions publiques qui dépendent des agglo-
mérations et des fédérations de communes;

— les zones de police locales instituées sur la base 
de la loi du 7 décembre 1998 portant organisation d’un 
service de police intégrée, structuré à deux niveaux;

— les zones de secours instituées sur la base de la 
loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile;

— la Commission communautaire française et la 
Commission communautaire fl amande;

— les organismes économiques régionaux visés aux 
chapitres II et III de la loi- cadre du 15 juillet 1970 portant 
organisation de la planifi cation et de la décentralisation 
économique modifi ée par le décret du 25 mai 1983 du 
Conseil régional wallon, l’ordonnance du 20 mai 1999 de 
la Région de Bruxelles-Capitale et le décret du Conseil 
fl amand du 27 juin 1985;

— “Bruxelles-Propreté, Agence régionale pour la 
Propreté”;

— le “Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente 
de la Région de Bruxelles-Capitale”;

— les associations de plusieurs organismes 
susmentionnés;

— l’asbl “Vlaamse Operastichting” pour les membres 
du personnel qui étaient nommés à titre défi nitif à l’Inter-
communale “Opera voor Vlaanderen” et qui sont repris 
avec maintien de leur statut.

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’en-
tendre par:

— le “Comité de gestion”: le Comité de gestion visé à 
l’article 4ter, § 1er , de la loi du 25 avril 1963 sur la gestion 
des organismes d’intérêt public de sécurité sociale et 
de prévoyance sociale, tel que modifi é par l’article 38;

— le “Comité de gestion de la sécurité sociale” 
le Comité de gestion visé à l’article 4ter, § 2 de la loi 
précitée du 25 avril 1963;

Art. 4

L’intitulé de la section 1ère du chapitre II de la même 
loi est remplacé par ce qui suit: “Section 1ère. Missions”.
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Art. 5

In afdeling 1 van hoofdstuk II van dezelfde wet wordt 
een artikel 5/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 5/1. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is 
eveneens belast met de inning en invordering van de 
bijdragen, inhoudingen, contributies of andere ontvang-
sten hierna bedoeld:

1° de bijdrage bedoeld in artikel 12, § 2, van de wet 
van 28  april  1958  betreffende het pensioen van het 
personeel van zekere organismen van openbaar nut 
alsmede van hun rechthebbenden;

2° het percentage op de loonmassa bedoeld in 
artikel 10, tweede lid, van de wet van 6 juli 1971 betref-
fende de oprichting van bpost en betreffende sommige 
postdiensten;

3° de inhouding bedoeld in artikel 39quater van de 
wet van 29  juni 1981 houdende de algemene begin-
selen van de Sociale Zekerheid voor de werknemers, 
met uitzondering van de personeelsleden van de lokale 
politiezones en van de provinciegouverneurs, de bur-
gemeesters, de schepenen en de voorzitters van de 
Openbare Centra voor Maatschappelijk Welzijn;

4° de persoonlijke bijdrage bedoeld in artikel 60 van 
de wet van 15  mei  1984  houdende maatregelen tot 
harmonisering in de pensioenregelingen;

5° de patronale bijdrage bedoeld in artikel 176, § 4, 
van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervor-
ming van sommige economische overheidsbedrijven;

6° de som bedoeld in de artikelen 18 en 20 van de 
wet van 10 april 1995 betreffende de herverdeling van 
de arbeid in de openbare sector;

7° de patronale bijdrage bedoeld in artikel 9, §  1, 
eerste lid en § 2, van de wet van 11 december 2003 hou-
dende overname door de Belgische Staat van de 
wettelijke pensioenverplichtingen van de naamloze 
vennootschap van publiek recht Proximus ten opzicht 
van haar statutair personeel;

8° de persoonlijke bijdrage bedoeld in artikel 5, eer-
ste en tweede lid, van de wet van 4 maart 2004 hou-
dende toekenning van aanvullende voordelen inzake 
rustpensioen aan personen die werden aangesteld om 
een management of staffunctie uit te oefenen in een 
overheidsdienst;

9° de patronale bijdrage bedoeld in artikel 7 van het 
koninklijk besluit van 22 december 2004 tot overname 

Art. 5

Dans la section 1ère du chapitre II de la même loi, il 
est inséré un article 5/1 rédigé comme suit:

“Art. 5/1. L’Office national de sécurité sociale est 
également chargé de percevoir et recouvrer les 
cotisations, retenues, contributions ou autres recettes 
visées ci-après:

1° la contribution visée à l’article 12, § 2, de la loi 
du 28 avril 1958 relative à la pension des membres du 
personnel de certains organismes d’intérêt public et de 
leurs ayants droit;

2° le pourcentage de la masse salariale visé à l’article 
10, alinéa 2, de la loi du 6 juillet 1971 relative à la création 
de bpost et à certains services postaux;

3° la retenue visée à l’article 39quater de la loi du 
29  juin 1981 établissant les principes généraux de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés, à l’exception 
des membres du personnel des zones de police locale 
et des gouverneurs de province, des bourgmestres, 
des échevins et des présidents des Centres publics 
d’aide sociale.

4° la contribution personnelle visée à l’article 60 de 
la loi du 15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation 
dans les régimes de pension;

5° la cotisation patronale visée à l’article 176, § 4, 
de la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines 
entreprises publiques économiques;

6° la somme visée aux articles 18 et 20 de la loi du 
10 avril 1995 relative à la redistribution du travail dans 
le secteur public;

7° la cotisation patronale visée à l’article 9, §  1er, 
alinéa 1er et § 2, de la loi du 11 décembre 2003 concer-
nant la prise par l’État belge des obligations de pension 
légales de société anonyme de droit public Proximus 
vis-à-vis de son personnel statutaire;

8° la cotisation personnelle visée à l’article 5, ali-
néa 1er et 2, de la loi du 4 mars 2004 accordant des 
avantages complémentaires en matière de pension 
de retraite aux personnes désignées pour exercer une 
fonction de management ou d’encadrement dans un 
service public;

9° la cotisation patronale visée à l ’article 7  de 
l ’arrêté royal du 22  décembre  2004  de reprise des 
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van de wettelijke pensioenverplichtingen van Brussels 
International Airport Company;

10° de bijdragen bedoeld in de artikelen 55 en 56, 
§§ 1 en 2, van de programmawet van 11 juli 2005;

11° de bijdragen en inhoudingen bedoeld in artikel 
5 van het koninklijk besluit van 28 december 2005 be-
treffende de overname van de pensioenverplichtingen 
van de NMBS Holding door de Belgische Staat;

12° de bijdragen bedoeld in artikel 55, derde lid, 
van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een 
duurzame fi nanciering van de pensioenen van de vast-
benoemde personeelsleden van de provinciale en plaat-
selijke overheidsdiensten en van de lokale politiezones, 
tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van 
het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde po-
litie en houdende bijzondere bepalingen inzake Sociale 
Zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen.

Art. 6

In afdeling 1 van hoofdstuk II van dezelfde wet wordt 
een artikel 5/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 5/2. § 1. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
is eveneens belast met de inning en invordering van 
de ontvangsten bedoeld in artikel 10, 1), 2), en 13) 
en in artikel 13, 1), streepje 3  en 4, van de wet van 
24  oktober  2011  tot vrijwaring van een duurzame fi -
nanciering van de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot 
wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van 
het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde po-
litie en houdende bijzondere bepalingen inzake Sociale 
Zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen.

§ 2. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is tevens 
belast met de inhouding bedoeld in artikel 39quater van 
de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene begin-
selen van de Sociale Zekerheid voor de werknemers, 
voor de provinciegouverneurs, de burgemeesters, de 
schepenen en de voorzitters van de Openbare Centra 
voor Maatschappelijk Welzijn.

§ 3. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is even-
eens belast met de inning van de bijdrage bedoeld in ar-
tikel 4 van de wet van 1 september 1980 betreffende de 
toekenning en de uitbetaling van een vakbondspremie 
aan sommige personeelsleden van de overheidssector.”.

obligations légales de pension de Brussels International 
Airport Company;

10 ° les cotisations visées aux articles 55 et 56, §§ 1 
et 2, de la loi-programme du 11 juillet 2005;

11° les cotisations et retenues visées à l’article 5 de 
l’arrêté royal du 28 décembre 2005 relatif à la reprise 
des obligations de pension de la SNCB Holding par 
l’État belge;

12° les cotisations visées à l’article 55, alinéa 3, de la 
loi du 24 octobre 2011 assurant un fi nancement pérenne 
des pensions des membres du personnel nommé à 
titre défi nitif des administrations provinciales et locales 
et des zones de police locale et modifi ant la loi du 
6 mai 2002 portant création du fonds des pensions de la 
police intégrée et portant des dispositions particulières 
en matière de sécurité sociale et contenant diverses 
dispositions modifi catives.

Art. 6

Dans la section 1re du chapitre II de la même loi, il est 
inséré un article 5/2 rédigé comme suit:

“Art. 5/2. § 1er. L’Office national de sécurité sociale est 
également chargé de la perception et du recouvrement 
des recettes visées à l’article 10, 1), 2) et 13) et à l’article 
13, 1), tirets 3 et 4, de la loi du 24 octobre 2011 assurant 
un fi nancement pérenne des pensions des membres du 
personnel nommé à titre défi nitif des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale 
et modifi ant la loi du 6 mai 2002 portant création du 
fonds des pensions de la police intégrée et portant des 
dispositions particulières en matière de sécurité sociale 
et contenant diverses dispositions modifi catives.

§ 2. L’Office national de sécurité sociale est égale-
ment chargé de la retenue visée à l’article 39quater de 
la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux 
de la sécurité sociale des travailleurs salariés, pour les 
gouverneurs de province, les bourgmestres, les éche-
vins et les présidents des Centres publics d’aide sociale.

§ 3. L’Office Nationale de Sécurité sociale est égale-
ment chargé de percevoir la cotisation visée à l’article 
4 de la loi du 1er septembre 1980 relative à l’octroi et au 
paiement d’une prime syndicale à certains membres du 
personnel du secteur public.”.
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Art. 7 (vroeger art. 8)

In afdeling 1 van hoofdstuk II van dezelfde wet wordt 
een artikel 5/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 5/3. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is 
eveneens belast met de inning van de bijdragen bedoeld 
in de wet van 17  juli  1963 betreffende de overzeese 
Sociale Zekerheid en van zijn uitvoeringsbesluiten.”.

Art. 8 (vroeger art. 9)

In artikel 6  van dezelfde wet, waarvan de huidige 
tekst paragraaf  1  vormt, worden de paragrafen 2  en 
3 ingevoegd, luidende:

“§ 2. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid kan bij 
overeenkomst de inning van bijdragen die niet bedoeld 
zijn in § 1 en in de artikelen 5, 5/1, 5/2 en 5/3 verzekeren.

In dat geval zijn zowel voor de bijdragen als voor de 
bijdrageopslagen en de verwijlinteresten de wijzen van 
berekening, van inning en van invordering dezelfde als 
bij deze wet bepaald.

§ 3. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is belast 
met de inning van de bijdrage die verschuldigd is door 
de bij de Gemeenschappelijke sociale dienst van de 
provinciale en plaatselijke besturen aangesloten bestu-
ren bedoeld in artikel 23 van de wet van 18 maart 2016 
tot wijziging van de benaming van de Rijksdienst 
voor Pensioenen in Federale Pensioendienst, tot 
integratie van de bevoegdheden en het personeel 
van de Pensioendienst voor de Overheidssector, van 
de opdrachten “Pensioenen” van de lokale en pro-
vinciale sectoren van de Dienst voor de Bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels  en van HR Rail en tot over-
name van de gemeenschappelijke sociale dienst van de 
Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels .”.

In dat geval zijn zowel voor de bijdragen als voor de 
bijdrageopslagen en de verwijlinteresten de wijzen van 
berekening, van inning en van invordering dezelfde als 
bij deze wet bepaald.”.

Art. 9 (vroeger art. 10)

In hetzelfde hoofdstuk II van dezelfde wet wordt 
een afdeling 1bis ingevoegd luidende: “Afdeling 1bis. 
Opdrachten van de overzeese Sociale Zekerheid en 
andere specifi eke opdrachten”.

Art. 7 (ancien art. 8)

Dans la section 1ère du chapitre II de la même loi, il 
est inséré un article 5/3 rédigé comme suit:

“Art. 5/3. L’Office national de sécurité sociale est 
également chargé de percevoir les cotisations prévues 
par la loi du 17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale 
d’outre-mer et par ses arrêtés d’exécution.”.

Art. 8 (ancien art. 9)

L’article 6 de la même loi, dont le texte actuel forme 
le paragraphe 1er, est complété par les paragraphes 2 et 
3 rédigés comme suit:

“§ 2. L’Office national de sécurité sociale peut par 
convention assurer la perception de cotisations non 
visées au § 1er et aux articles 5, 5/1, 5/2 et 5/3.

Dans ce cas, tant pour les cotisations que pour les 
majorations de cotisations et les intérêts de retard, les 
modes de calcul, de perception et de recouvrement 
sont les mêmes que ceux prévus dans la présente loi.

§ 3. L’Office national de sécurité sociale est chargé 
de percevoir la cotisation due par les administrations 
affiliées au “Service social collectif des administrations 
provinciales et locales visé à l’article 23 de la loi du 
18 mars 2016 portant modifi cation de la dénomination 
de l’Office national des Pensions en Service fédéral des 
Pensions, portant intégration des attributions et du per-
sonnel du Service des Pensions du Secteur public, des 
missions “Pensions” des secteurs locaux et provinciaux 
de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale et 
de HR Rail et portant reprise du Service social collectif 
de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale.”.

Dans ce cas, tant pour les cotisations que pour les 
majorations de cotisations et les intérêts de retard, les 
modes de calcul, de perception et de recouvrement 
sont les mêmes que ceux prévus dans la présente loi.”.

Art. 9 (ancien art. 10)

Dans le même chapitre II de la même loi, il est inséré 
une section 1bis, rédigée comme suit: “Section 1bis.- 
Missions en matière de sécurité sociale d’outre-mer et 
autres missions spécifi ques”.
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Art. 10 (vroeger art. 11)

In afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 9, wordt een 
onderafdeling 1  ingevoegd, luidende: “Onderafdeling 
1. Overzeese Sociale Zekerheid”.

Art. 11 (vroeger art. 12)

In onderafdeling 1, ingevoegd bij artikel 10, wordt een 
artikel 8/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 8/1. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is 
belast met de uitvoering van de bepalingen:

1° van de wet van 16 juni 1960 die de organismen 
belast met het beheer van de Sociale Zekerheid van de 
werknemers van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
onder de controle en de waarborg van de Belgische 
Staat plaatst, en dat waarborg draagt door de Belgische 
Staat van de maatschappelijke prestaties ten gunste van 
deze werknemers verzekerd;

2° van de wet van 17 juli 1963 betreffende de over-
zeese Sociale Zekerheid;

3° van de uitvoeringsbesluiten van de wetten bedoeld 
in 1° en 2°.”.

Art. 12 (vroeger art. 13)

In dezelfde afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 9, wordt 
een onderafdeling 2 ingevoegd, luidende “Onderafdeling 
2. Tegemoetkomingen betaald door de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid.”.

Art. 13 (vroeger art. 14)

In onderafdeling 2, ingevoegd bij artikel 12, worden 
de artikelen 8/2 tot 8/4 ingevoegd, luidende:

“Art. 8/2. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is 
belast met de betaling van de tussenkomsten bedoeld 
in afdeling 5 van hoofdstuk II van het koninklijk besluit 
nr. 25  van 24 maart  1982  tot opzetting van een pro-
gramma ter bevordering van de werkgelegenheid in de 
niet-commerciële sector.

De door de Rijksdienst uitgekeerde tegemoetkomin-
gen worden terugbetaald door de FOD Werkgelegenheid, 
Arbeid en Sociaal Overleg en zijn ten laste van het 
Interdepartementaal Begrotingsfonds ter bevordering 
van de werkgelegenheid, opgericht bij artikel 5 van het 
voormelde koninklijk besluit nr. 25.

Art. 10 (ancien art. 11)

Dans la section 1bis, insérée par l’article 9, il est 
inséré une sous-section 1re, rédigée comme suit: “Sous-
section 1re. Sécurité sociale d’outre-mer”.

Art. 11 (ancien art. 12)

Dans la sous-section 1re, insérée par l’article 10, il est 
inséré un article 8/1 rédigé comme suit:

“Art. 8/1. L’Office national de sécurité sociale est 
chargé de l’exécution des dispositions:

1° de la loi du 16 juin 1960 plaçant sous le contrôle 
et la garantie de l’État belge les organismes gérant la 
sécurité sociale des employés du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi, et portant garantie par l ’État belge 
des prestations sociales assurées en faveur de ceux-ci;

2° de la loi du 17  juillet 1963  relative à la sécurité 
sociale d’outre-mer;

3° des arrêtés d’exécution des lois visées sous 
1° et 2°.”.

Art. 12 (ancien art. 13)

Dans la même section 1bis, insérée par l’article 9, 
il est inséré une sous-section 2, rédigée comme suit: 
“Sous-section 2. Interventions payées par l’Office natio-
nal de sécurité sociale”.

Art. 13 (ancien art. 14)

Dans la sous-section 2, insérée par l’article 12, les 
articles 8/2 à 8/4 rédigés comme suit sont insérés:

“Art. 8/2. L’Office national de sécurité sociale est 
chargé du paiement des interventions visées par 
la section 5  du chapitre II de l’arrêté royal n° 25  du 
24 mars 1982 créant un programme de promotion de 
l’emploi dans le secteur non-marchand.

Les interventions accordées par l’Office sont rem-
boursées par le SPF Emploi, Travail et Concertation 
sociale et sont à charge du Fonds budgétaire interdé-
partemental de promotion de l’Emploi constitué par 
l’article 5 de l’arrêté royal n° 25 précité.
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De Rijksdienst vordert de onrechtmatig ontvangen 
tussenkomsten terug. Bij gebrek aan betaling binnen een 
termijn van 60 dagen na ontvangst van de invorderings-
brief zijn de wettelijke verwijlinteresten verschuldigd. De 
Rijksdienst kan eveneens de onrechtmatig uitgekeerde 
tegemoetkomingen terugvorderen via inhoudingen op 
de later verschuldigde tegemoetkomingen.

Art. 8/3. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is 
belast met de betaling van een jaarlijkse toelage aan de 
door de minister van Binnenlandse Zaken aangewezen 
plaatselijke besturen, voor de verwezenlijking van een 
programma betreffende de maatschappelijke problemen 
inzake veiligheid, voor de verwezenlijking van initiatieven 
inzake criminaliteitspreventie, voor de werving en de 
opleiding van de gemeentelijke politieagenten en voor 
het uitwerken van maatregelen tot coördinatie van de 
politietaken.

Wanneer de toelage dient om de opleiding van poli-
tieagenten te fi nancieren, kan zij eveneens worden toe-
gekend aan de erkende trainings- en opleidingscentra.

Deze toelage wordt ten laste van een specifiek 
begrotingsartikel ingeschreven in de begroting van de 
Rijksdienst en wordt gedekt door fi scale ontvangsten 
ten belope van een bedrag van 40 902 000,00 euro per 
jaar met ingang van 1 januari 1999 dat in maandelijkse 
schijven aan de Rijksdienst wordt gestort. Het eventuele 
saldo van het lopende begrotingsjaar op het betreffende 
begrotingsartikel wordt het volgende begrotingsjaar 
naar datzelfde begrotingsartikel overgedragen en met 
de lopende ontvangsten samengevoegd.

De Koning bepaalt de bevoegdheden van de 
Rijksdienst met betrekking tot het bestaan van de voor-
waarden tot toekenning van de toelage en de controle 
op de aanwending ervan.

Art. 8/4. De Koning bepaalt de wijze waarop de be-
stuurskosten worden vastgesteld die kunnen worden 
toegekend aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
voor de uitbetaling aan de begunstigden van de tege-
moetkomingen bedoeld in deze onderafdeling.”.

Art. 14 (vroeger art. 15)

In dezelfde afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 9, wordt 
een onderafdeling 3 ingevoegd, luidende “Onderafdeling 
3. Sociale en Fiscale Maribel.”.

L’Office récupère les interventions indues. A défaut 
de paiement dans les 60 jours suivant la réception de 
la lettre de recouvrement, les intérêts légaux de retard 
sont dus. L’Office peut également récupérer les inter-
ventions indues par retenues sur les interventions dues 
ultérieurement.

Art. 8/3. L’Office national de sécurité sociale est 
chargé du paiement d’une allocation annuelle aux auto-
rités locales désignées par le ministre de l’Intérieur, pour 
la réalisation d’un programme relatif aux problèmes de 
société en matière de sécurité, pour la réalisation d’ini-
tiatives relatives à la prévention de la criminalité, pour 
le recrutement et la formation des policiers communaux 
et pour la mise en place de mesures de coordination 
des tâches policières.

Lorsqu’elle est destinée à fi nancer la formation des 
policiers, l’allocation peut également être octroyée aux 
centres d’entraînement et d’instruction agréés.

Cette allocation est à charge d’un article budgé-
taire spécifi que inscrit au budget de l’Office et cou-
vert par des recettes fi scales s’élevant à un montant 
de 40 902 000,00  euros par an à partir du 1er  jan-
vier 1999 versé à l’Office par tranches mensuelles. Le 
solde éventuel de l’année budgétaire en cours à l’article 
budgétaire concerné sera transféré, l’année budgétaire 
suivante, au même article budgétaire et regroupé avec 
les recettes courantes.

Le Roi détermine les compétences de l’Office rela-
tives à l’existence des conditions d’octroi de l’allocation 
et le contrôle de l’utilisation de celle-ci.

Art. 8/4. Le Roi détermine le mode de fi xation des 
frais d’administration qui peuvent être attribués à l’Of-
fi ce national de sécurité sociale pour le paiement aux 
bénéfi ciaires des interventions visées par la présente 
sous-section.”.

Art. 14 (ancien art. 15)

Dans la même section 1bis, insérée par l’article 9, 
il est inséré une sous-section 3 rédigée comme suit: 
“Sous-section 3. Maribel social et fi scal.”.
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Art. 15 (vroeger art. 16)

In onderafdeling 3, ingevoegd bij artikel 14, wordt een 
artikel 8/5 ingevoegd, luidende:

“Art. 8/5. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
is belast met de uitvoering van de fi nanciering en de 
controle van de bijkomende tewerkstelling in het kader 
van de Sociale Maribel en de Fiscale Maribel die onder 
de bevoegdheid vallen van het Beheerscomité bedoeld 
in artikel 35, § 5, C, 2°, a), tweede lid van de wet van 
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de 
Sociale Zekerheid voor werknemers.”.

Art. 16 (vroeger art. 17)

In dezelfde afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 9, wordt 
een onderafdeling 4 ingevoegd, luidende “Onderafdeling 
4. Uitvoering van sociale akkoorden.”.

Art. 17 (vroeger art. 18)

In onderafdeling 4, ingevoegd bij artikel 16, worden 
de artikelen 8/6 en 8/7 ingevoegd, luidende:

“Art. 8/6. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is 
belast met de uitvoering van bepaalde maatregelen 
van de sociale akkoorden voor de federale gezond-
heidssectoren die onder de bevoegdheid vallen van 
het Beheerscomité bedoeld in artikel 35, § 5, C, 2°, a), 
tweede lid, van de wet van 29 juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de Sociale Zekerheid voor 
werknemers.

Het betreft:

— de fi nanciering en de controle van de bijkomende 
tewerkstelling in het kader van de maatregel met betrek-
king tot bijkomend verlof;

— de controle van de bijkomende tewerkstelling in 
het kader van het sociaal akkoord 2011;

— de fi nanciële tegemoetkoming toegekend aan zie-
kenhuizen in het kader van de maatregel met betrekking 
tot statutarisering.

Art. 8/7. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid kan 
door de Koning worden belast met de uitvoering van 
maatregelen die werden vastgesteld in andere sociale 
akkoorden dan deze bedoeld in artikel 8/6.”.

Art. 15 (ancien art. 16)

Dans la sous-section 3, insérée par l’article 14, il est 
inséré un article 8/5 rédigé comme suit:

“Art. 8/5. L’Office national de sécurité sociale est 
chargé de l’exécution du fi nancement et du contrôle 
des emplois supplémentaires dans le cadre du Maribel 
social et du Maribel fi scal qui relèvent de la compétence 
du comité de gestion visé à l’article 35, § 5, C, 2°, a), 
alinéa 2 de la loi du 29 juin 1981 établissant les prin-
cipes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés.”.

Art. 16 (ancien art. 17)

Dans la même section 1bis, insérée par l’article 9, 
il est inséré une sous-section 4, rédigée comme suit: 
“Sous-section 4. Exécution d’accords sociaux.”.

Art. 17 (ancien art. 18)

Dans la sous-section 4, insérée par l’article 16, les 
articles 8/6 et 8/7 rédigés comme suit sont insérés:

“Art. 8/6. L’Office national de sécurité sociale est 
chargé de l ’exécution de certaines mesures des 
accords sociaux pour les secteurs fédéraux de la santé 
qui relèvent de la compétence du comité de gestion 
visé à l’article 35, § 5, C, 2°, a), alinéa 2, de la loi du 
29  juin 1981 établissant les principes généraux de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés.

Il s’agit:

— du fi nancement et du contrôle des emplois sup-
plémentaires dans le cadre de la mesure de congé 
supplémentaire;

— du contrôle des emplois supplémentaires dans le 
cadre de l’accord social 2011;

— de l’intervention fi nancière accordée aux hôpitaux 
dans le cadre de la mesure de statutarisation.

Art. 8/7. L’Office national de sécurité sociale peut 
être chargé par le Roi de l ’exécution des mesures 
prévues par d’autres accords sociaux que ceux visés 
à l’article 8/6.”.
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Art. 18 (vroeger art. 19)

De artikelen 19 en 20 van dezelfde wet, opgeheven 
bij de wet van 30 maart 1994, worden hersteld als volgt:

“Art. 19. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid draagt 
na afhouding van de in artikel 20 bedoelde bestuurs-
kosten de met toepassing van artikel 5/2, § 1, geïnde 
bijdragen over aan de Federale Pensioendienst. De 
Federale Pensioendienst hevelt naar de voorzorgsinstel-
lingen de fondsen over die bestemd zijn voor de betaling 
van de pensioenen die ten laste van het Gesolidariseerd 
Pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke bestu-
ren zijn en die door deze beheerd worden.”.

“Art. 20. De Koning bepaalt de wijze tot vaststelling 
van de bestuurskosten die ingehouden worden op de 
bijdragen geïnd met toepassing van afdeling 1 van dit 
hoofdstuk.”.

Art. 19 (vroeger art. 20)

Artikel 22  van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 28 december 2008, wordt aangevuld met drie le-
den, luidende:

“De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid mag de door 
het provinciaal of plaatselijke bestuur verschuldigde 
bijdragen ramen op het bedrag dat laatstelijk werd 
aangegeven.

Het eventuele verschil tussen de werkelijk verschul-
digde en de geraamde bijdragen wordt teruggestort 
aan het bestuur.

Van het bedrag van de aldus vastgestelde schuld-
vordering wordt het bestuur bij aangetekende brief in 
kennis gesteld.”.

Art. 20 (vroeger art. 21)

Artikel 27  van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 30  december  2009, wordt aangevuld met twee 
leden, luidende:

“Het Beheerscomité van de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid kent het kwaliteitslabel “Full service” toe aan 
de dienstverleners die de socialezekerheidsaangiften 
indienen voor de provinciale en plaatselijke besturen 
en die aan de door dit Comité vastgestelde kwaliteits-
voorwaarden voldoen. Het label is een middel om deze 
dienstverleners ertoe aan te zetten om, voor zover nodig, 
de kwaliteit te verbeteren van de behandeling van de 

Art. 18 (ancien art. 19)

Les articles 19 et 20 de la même loi, abrogés par 
la loi du 30  mars  1994, sont rétablis dans la rédac-
tion suivante:

“Art. 19. L’Office national de sécurité sociale transfère 
au Service fédéral des Pensions, après perception des 
frais d’administration visés à l’article 20, les cotisations 
perçues en application de l’article 5/2, § 1er. Le Service 
fédéral des Pensions transfère aux institutions de pré-
voyance les fonds qui sont destinés au paiement des 
pensions à charge du Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales et qui sont gérées 
par celles-ci.”.

“Art. 20. Le Roi détermine le mode de fi xation des frais 
d’administration prélevés sur les cotisations perçues en 
application de la section 1re de ce chapitre.” .

Art. 19 (ancien art. 20)

L’article 22  de la même loi, modifi é par la loi du 
28 décembre 2008, est complété par trois alinéas rédi-
gés comme suit:

“L’Office national de sécurité sociale peut estimer 
les cotisations dues par l’administration provinciale ou 
locale au montant déclaré en dernier lieu.

La différence éventuelle entre les cotisations effecti-
vement dues et les cotisations estimées sera rembour-
sée à l’administration.

Le montant de la créance ainsi établi est notifi é à 
l’administration par lettre recommandée.”.

Art. 20 (ancien art. 21)

L’article 27 de la même loi, remplacé par la loi du 
30  décembre  2009, est complété par deux alinéas 
rédigés comme suit:

“Le Comité de gestion de l’Office national de sécurité 
sociale accorde le label de qualité “Full service” aux 
prestataires de service qui introduisent les déclarations 
de sécurité sociale pour les administrations provinciales 
et locales et qui remplissent les conditions de qualité 
fi xées par lui. Le label constitue un instrument destiné 
à inciter ces prestataires de service, pour autant que 
de besoin, à améliorer la qualité du traitement des 
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gegevens en de elektronische gegevensuitwisseling 
met de Rijksdienst, nodig voor een goed beheer van 
de Sociale Zekerheid.

Het in het vorige lid bedoelde Beheerscomité bepaalt 
de objectieve criteria die gehanteerd worden voor de 
toekenning van het kwaliteitslabel “Full service”, de 
duur voor dewelke het label wordt toegekend alsook 
de procedure volgens dewelke de toekenning of de 
niet-toekenning van het label wordt meegedeeld aan 
de dienstverleners.”.

Art. 21 (vroeger art. 22)

In afdeling 5  van hoofdstuk IV van dezelfde wet, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 29 maart 2012, wordt 
artikel 40quater ingevoegd, luidende:

“Artikel 40quater. Bij gebrek aan betaling binnen 
de vastgestelde termijn kunnen de bijdragen, de bij-
drageverhogingen, de verwijlinteresten, de forfaitaire 
vergoedingen en de bijdragen ingevolge regularisatie, 
die verschuldigd zijn aan de Rijksdienst, volgens de door 
de Koning bepaalde nadere regels, ambtshalve worden 
afgehouden van de rekening van de aangesloten pro-
vinciale en plaatselijke besturen bij de hierna volgende 
instellingen: BELFIUS, BNP PARIBAS FORTIS, bpost 
en de Nationale Bank van België, achtereenvolgens in 
de voornoemde volgorde.

Het koninklijk besluit nr. 286 van 31 maart 1984 hou-
dende maatregelen om een betere inning te verzekeren 
van de Sociale Zekerheidsbijdragen en solidariteitsbij-
dragen is eveneens van toepassing met betrekking tot 
de aan de Rijksdienst verschuldigde bedragen.”.

Art. 22 (vroeger art. 23)

In artikel 42 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 juli 2015, wordt tussen het vijfde en het 
zesde lid een lid ingevoegd, luidende:

“De schuldvorderingen van de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid met betrekking tot de onrechtmatig 
uitgekeerde premies, tegemoetkomingen en toelagen 
bedoeld in de artikelen 8/2 en 8/3 verjaren na vijf jaar 
te rekenen vanaf de dag van de betaling. De tegen 
de Rijksdienst ingestelde vorderingen tot betaling van 
bovenvermelde verschuldigde premies, tegemoetkomin-
gen en toelagen verjaren na vijf jaar te rekenen vanaf 
de dag dat zij opeisbaar zijn.”.

données ainsi que l’échange électronique des données 
avec l’Office, nécessaires à la bonne gestion de la 
sécurité sociale.

Le Comité de gestion visé à l’alinéa précédent défi nit 
les critères objectifs utilisés pour l’octroi du label de 
qualité “Full service”, la durée pour laquelle le label est 
accordé ainsi que la procédure suivant laquelle l’octroi 
ou non-octroi du label est communiqué aux prestataires 
de service.”.

Art. 21 (ancien art. 22)

Dans la section 5 du chapitre IV de la même loi, modi-
fi ée pour la dernière fois par la loi du 29 mars 2012, il est 
inséré un article 40quater rédigé comme suit:

“Art. 40quater. A défaut de paiement dans le délai 
fi xé, les cotisations, les majorations de cotisations, 
les intérêts de retard, les indemnités forfaitaires et les 
cotisations à la suite de régularisation, dues à l’Office, 
peuvent être prélevés d’office, selon les modalités fi xées 
par le Roi, du compte des administrations provinciales 
et locales affiliées ouvert auprès des institutions sui-
vantes: BELFIUS, BNP PARIBAS FORTIS, bpost et la 
Banque Nationale de Belgique, successivement dans 
l’ordre précité.

L’arrêté royal n° 286 du 31 mars 1984 portant des 
mesures en vue d’améliorer la perception des cotisa-
tions de sécurité sociale et de solidarité est également 
d’application en ce qui concerne les montants dus à 
l’Office.”.

Art. 22 (ancien art. 23)

Dans l’article 42 de la même loi, modifi é pour la der-
nière fois par la loi du 20 juillet 2015, un alinéa rédigé 
comme suit est inséré entre les alinéas 5 et 6:

“Les créances de l’Office national de sécurité sociale 
concernant les primes, interventions et allocations 
visées aux articles 8/2  et 8/3  versées indûment, se 
prescrivent par cinq ans prenant cours le jour du paie-
ment. Les actions contre l’Office en vue du paiement 
des primes, interventions et allocations dues précitées 
se prescrivent par cinq ans prenant cours le jour de 
leur exigibilité.”.



131809/004DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Art. 23 (vroeger art. 24)

In dezelfde wet wordt een hoofdstuk Vbis inge-
voegd, luidende: “Hoofdstuk Vbis. Diverse budgettaire 
bepalingen”.

Art. 24 (vroeger art. 25)

In hoofdstuk Vbis, ingevoegd bij artikel 23, wordt een 
afdeling 1 ingevoegd, luidende: “Afdeling 1. Algemene 
opdrachten”.

Art. 25 (vroeger art. 26)

In afdeling 1, ingevoegd bij artikel 24, wordt een artikel 
43/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 43/1. De andere inkomsten van de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid omvatten alle andere ontvang-
sten die betrekking hebben op zijn opdrachten en 
zijn beheer.”.

Art. 26 (vroeger art. 27)

In hoofdstuk Vbis, ingevoegd bij artikel 23, wordt een 
afdeling 2 ingevoegd, luidende “Afdeling 2. Opdrachten 
van de overzeese Sociale Zekerheid en andere specifi e-
ke opdrachten bedoeld in afdeling 1bis van hoofdstuk II.”.

Art. 27 (vroeger art. 28 partim)

In afdeling 2, ingevoegd bij artikel 26, wordt een artikel 
43/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 43/2. De hierna vermelde fondsen van de DIBISS 
worden omgezet in fondsen van de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid:

1) het fonds Sociale Maribel bedoeld in artikel 35, 
§ 5, C), 2, van de wet van 29 juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de Sociale Zekerheid voor 
werknemers;

2) de fondsen bedoeld in artikel 5 van de wet van 
17 juli 1963 betreffende de overzeese Sociale Zekerheid;

De hiervoor vermelde fondsen behouden hun bestem-
ming. Hun actief op 31 december 2016, dat wordt over-
gedragen aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, 

Art. 23 (ancien art. 24)

Dans la même loi il est inséré un chapitre Vbis rédigé 
comme suit: “Chapitre Vbis. Dispositions diverses 
budgétaires”.

Art. 24 (ancien art. 25)

Dans le chapitre Vbis, inséré par l’article 23, il est 
inséré une section 1re rédigée comme suit: “Section 1re. 
Missions générales”.

Art. 25 (ancien art. 26)

Dans la section 1re, insérée par l’article 24, il est inséré 
un article 43/1 rédigé comme suit:

“Art. 43/1. Les autres ressources de l’Office national 
de sécurité sociale sont constituées par toutes les autres 
recettes liées à ses missions et à sa gestion.”.

Art. 26 (ancien art. 27)

Dans le chapitre Vbis, inséré par l’article 23, il est 
inséré une section 2, rédigée comme suit: “Section 2. 
Missions en matière de sécurité sociale d’outre-mer et 
autres missions spécifi ques visées à la section 1bis du 
chapitre II.”.

Art. 27 (ancien art. 28 partim)

Dans la section 2, insérée par l’article 26, il est inséré 
un article 43/2 rédigé comme suit:

“Art. 43/2. Les Fonds de l’ORPSS mentionnés ci-
après sont transformés en fonds de l’Office national 
de sécurité sociale:

1) le fonds Maribel social visé à l’article 35 § 5, C), 
2  de la loi du 29  juin  1981  établissant les principes 
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés;

2) les fonds visés à l ’ar t icle 5  de la loi du 
17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale d’outre-mer;

Les fonds mentionnés ci-avant conservent leur desti-
nation. Leur actif au 31 décembre 2016, qui est transféré 
à l’Office national de sécurité sociale, ne pourra être 
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kan niet worden aangewend voor andere doeleinden 
dan diegene waarvoor zij op 31  december  2016  be-
stemd waren.”.

Art. 28 (vroeger art. 28 partim)

In afdeling 2, ingevoegd bij artikel 26, wordt een artikel 
43/3 ingevoegd, luidende:

Art. 43/3. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
ontvangt de volgende toelagen:

1) de toelagen bedoeld in de artikelen 10 tot 14 van de 
wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor de 
pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
bijzondere bepalingen inzake Sociale Zekerheid;

2) de toelage bedoeld in artikel 154, § 2, van de wet 
van 22 februari 1998 houdende sociale bepalingen;

3) de tenlasteneming bedoeld in artikel 58 van de 
wet van 17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale 
zekerheid.”.

Art. 29

In artikel 44, § 1, eerste lid van dezelfde wet, gewijzigd 
bij het koninklijk besluit van 11 oktober 1989, worden 
de woorden “of de Rijksdienst voor sociale zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten” 
opgeheven.

Art. 30

In artikel 46 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
22 december 1989, worden de woorden “de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten” opgeheven.

Art. 31

In artikel 24 van de wet van 29 juni 1981 houdende 
de algemene beginselen van de sociale zekerheid 
voor werknemers, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
10  augustus  2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 2 worden de woorden “artikel 1, § 2ter 
van de wet van 1 augustus 1985 houdende sociale be-
palingen” vervangen door de woorden “artikel 8/2 van 
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke 

utilisé à d’autres fi ns que celles auxquelles ils étaient 
destinés le 31 décembre 2016.”.

Art. 28 (ancien art. 28 partim)

Dans la section 2, insérée par l’article 26, il est inséré 
un article 43/3 rédigé comme suit:

Art. 43/3. L’Office national de sécurité sociale reçoit 
annuellement les subventions suivantes:

1) les subventions visées aux articles 10 à 14 de la 
loi du 6 mai 2002 portant création du Fonds des pen-
sions de la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de  sécurité sociale;

2) la subvention visée à l’article 154, § 2, de la loi du 
22 février 1998 portant des dispositions sociales;

3) la prise en charge visée à l’article 58 de la loi du 
17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale d’outre-mer.”.

Art. 29

Dans l’article 44, § 1er, alinéa 1er de la même loi, modi-
fi é par l’arrêté royal du 11 octobre 1989, les mots “ou 
l’Office national de sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales” sont supprimés.

Art. 30

Dans l’article 46 de la même loi, modifi é par la loi du 
22 décembre 1989, les mots “l’Office national de sécu-
rité sociale des administrations provinciales et locales,” 
sont supprimés.

Art. 31

Dans l’article 24 de la loi du 29  juin 1981 établis-
sant les principes généraux de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés, modifi é en dernier lieu par la 
loi du 10 août 2015,  les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe  2,  les mots “l ’article 1er, 
§ 2ter de la loi du 1er août 1985 portant des disposi-
tions sociales” sont remplacés par les mots “l’article 
8/2  de la loi du 27  juin  1969  révisant l ’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
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zekerheid der arbeiders” en worden de woorden “aan de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de plaatselijke 
en provinciale overheidsdiensten” opgeheven;

2° § 3 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“In afwijking van het voorgaande lid stort de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, na voorafneming 
van de bestuurskosten, aan het Fonds voor beroeps-
ziekten het deel van de in artikel 38, § 3, 5° bedoelde 
bijdrage dat bestemd is voor de regeling van de be-
roepsziekten op basis van de te fi nancieren thesaurie-
behoeften van deze regeling. Het deel van de in artikel 
38, § 3, 5° bedoelde bijdrage dat niet gestort is aan het 
Fonds voor beroepsziekten wordt toegewezen aan het 
Fonds voor de amortisatie van de verhoging van de 
pensioenbijdragevoeten bedoeld in artikel 4, § 3, van de 
wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame 
fi nanciering van de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot 
wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van 
het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde po-
litie en houdende bijzondere bepalingen inzake Sociale 
Zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen.”.

Art. 32

In artikel 31ter, § 3, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 30 december 2009 en gewijzigd bij de wet 
van 29 februari 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden “of bij 
de diensten van de Rijksdienst voor sociale zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten” 
opgeheven;

2° in de bepaling onder 4° worden de woorden “of de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten,” opgeheven.

Art. 33

In artikel 31quater van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 30 december 2009 en gewijzigd bij de wet 
van 21 december 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf  2  worden de woorden “of aan de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de plaatselijke 
en provinciale overheidsdiensten” opgeheven;

travailleurs” et les mots “, à l’Office national de sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales,” sont 
supprimés;

2° le § 3 est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Par dérogation à l'alinéa précédent, l’Office national 
de sécurité sociale verse au Fonds des maladies profes-
sionnelles la part de la cotisation visée à l’article 38, § 3, 
5° destinée au régime des maladies professionnelles 
sur la base des besoins de trésorerie à fi nancer de ce 
régime. La part de la cotisation visée à l’article 38, § 3, 
5° qui n’est pas versée au Fonds des maladies profes-
sionnelles est affectée au fonds d’amortissement de 
l’augmentation des taux de cotisations de pension visé 
à l’article 4, § 3 de la loi du 24 octobre 2011 assurant 
un fi nancement pérenne des pensions des membres 
du personnel nommé à titre défi nitif des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale et 
modifi ant la loi du 6 mai 2002 portant création du fonds 
des pensions de la police intégrée et portant des dis-
positions particulières en matière de sécurité sociale et 
contenant diverses dispositions modifi catives.”.

Art. 32

Dans l’article 31ter, § 3, de la même loi, inséré par la 
loi du 30 décembre 2009 et modifi é par la loi du 29 février 
2016, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans le 1°, les mots “ou auprès des services de 
l’Office national de sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales” sont abrogés;

2° dans le 4°, les mots “ou l’Office national de Sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales,” 
sont abrogés.

Art. 33

Dans l’article 31quater de la même loi, inséré par 
la loi du 30  décembre  2009  et modifi é par la loi du 
21 décembre 2013, sont apportées les modifi cations 
suivantes:

1° dans le paragraphe 2, les mots “ou à l’Office natio-
nal de Sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales” sont abrogés;
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2° in § 6, tweede lid, worden de woorden “of naar de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de plaatselijke 
en provinciale overheidsdiensten” opgeheven;

3° in § 6, derde lid, 1°, worden de woorden “of aan de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de plaatselijke 
en provinciale overheidsdiensten” opgeheven;

4° in § 6, derde lid, 3°, worden de woorden “of aan de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de plaatselijke 
en provinciale overheidsdiensten” opgeheven;

5° in § 6, derde lid, 4°, worden de woorden “of aan de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de plaatselijke 
en provinciale overheidsdiensten” opgeheven.

Art. 34

In artikel 35, § 5, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 6 juni 2010, worden volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de bepaling onder C, 2°, a), eerste lid, worden de 
woorden “Rijksdienst voor sociale zekerheid van de pro-
vinciale en plaatselijke overheidsdiensten” vervangen 
door de woorden “Rijksdienst voor Sociale Zekerheid”;

2° in de bepaling onder C, 2°, a), wordt het derde lid 
vervangen als volgt:

“Dit Fonds wordt gespijsd met de door de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid gestorte opbrengst van de in dit 
artikel bedoelde werkgeversbijdrageverminderingen 
van sociale zekerheid, waarop de werkgevers van de 
overheidssector aanspraak kunnen maken.”;

3° in de bepaling onder C, 2°, a), wordt het vijfde lid 
vervangen als volgt:

“De boekhouding van het Fonds bevat de volgende 
rubrieken:

1. rubriek voor de betaling van de werkingskosten;

2. rubriek voor de fi nanciering van de administratie- 
en personeelskosten;

3. rubriek voor de fi nanciering van bijkomende te-
werkstelling, met de volgende subrubrieken:

— de bijdrageverminderingen waarop de ziekenhui-
zen en psychiatrische verzorgingstehuizen bedoeld bij 
artikel 1, § 1, derde lid, van de wet van 27 juni 1969 tot 

2° dans le § 6, alinéa 2, les mots “ou à l’Office national 
de Sécurité sociale des administrations provinciales et 
locales” sont abrogés;

3° dans le § 6, alinéa 3, 1°, les mots “ou à l’Office 
national de Sécurité sociale des administrations provin-
ciales et locales” sont abrogés;

4° dans le § 6, alinéa 3, 3°, les mots “ou à l’Office 
national de Sécurité sociale des administrations provin-
ciales et locales” sont abrogés;

5° dans le § 6, alinéa 3, 4°, les mots “ou à l’Office 
national de Sécurité sociale des administrations provin-
ciales et locales” sont abrogés.

Art. 34

Dans l’article 35, §  5,  de la même loi, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 6 juin 2010, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans le C, 2°, a), alinéa premier, les mots “l’Office 
national de Sécurité sociale des administrations provin-
ciales et locales” sont remplacés ’par les mots “l’Office 
national de Sécurité sociale”;

2° dans le C, 2°, a), l’alinéa 3 est remplacé comme suit:

“Ce Fonds est alimenté par le produit versé par 
l’Office national de sécurité sociale des réductions de 
cotisations patronales de sécurité sociale visées au 
présent article auxquelles les employeurs du secteur 
public peuvent prétendre.”;

3° dans le C, 2°, a), l’alinéa 5 est remplacé comme suit:

“La comptabilité du Fonds contient les rubriques 
suivantes:

1. rubrique relative au paiement des frais de 
fonctionnement;

2. rubrique relative au fi nancement des frais admi-
nistratifs et de personnel;

3. rubrique relative au fi nancement de l’emploi sup-
plémentaire, avec les sous-rubriques suivantes:

— les réductions de charges auxquelles les hôpitaux 
et les maisons de soins psychiatriques visées à l’article 
1er, §  1er, alinéa 3, de la loi du 27  juin  1969  révisant 
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herziening van de besluitwet van 28 december 1944 be-
treffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders 
aanspraak kunnen maken;

— de bijdrageverminderingen waarop de andere 
dan in het vorige streepje bedoelde ziekenhuizen en 
psychiatrische verzorgingstehuizen van de overheids-
sector aanspraak kunnen maken;

— de bijdrageverminderingen waarop de andere dan 
in het eerste streepje bedoelde provinciale en plaatse-
lijke besturen aanspraak kunnen maken;

— de bijdrageverminderingen waarop de andere dan 
in het de vorige streepjes bedoelde werkgevers van de 
overheidssector aanspraak kunnen maken;

— de bedragen die de minister bevoegd voor 
Werkgelegenheid, de minister bevoegd voor Sociale 
Zaken en de minister bevoegd voor Volksgezondheid 
onder de niet-recurrente middelen van het Fonds toe-
wijzen voor de fi nanciering van opleidingsprojecten.”;

4° in de bepaling onder C, 2°, b), eerste lid, worden de 
woorden “Rijksdienst voor sociale zekerheid van de pro-
vinciale en plaatselijke overheidsdiensten” vervangen 
door de woorden “Rijksdienst voor Sociale Zekerheid”;

5° in de bepaling onder C, 2°, b), wordt het tweede 
lid vervangen als volgt:

“De boekhouding van dit Fonds bevat de volgende 
rubrieken:

1. rubriek voor de terugvordering ten laste van de 
overheidswerkgevers bedoeld bij artikel 1, § 1, derde 
lid, van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders;

2. rubriek voor de terugvordering ten laste van 
de andere dan in het vorig streepje bedoelde 
overheidswerkgevers.”;

6° in de bepaling onder D wordt het tweede lid ver-
vangen als volgt:

“Op de opbrengst die aan ieder sectoraal fonds en 
aan het Fonds Sociale Maribel bevoegd voor de werk-
gevers van de overheidssector toekomt, wordt 0,10 % 
van deze opbrengst door de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid gestort aan het globaal beheer van de so-
ciale zekerheid. De sectorale fondsen en het Fonds 
Sociale Maribel bevoegd voor de werkgevers van de 

l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité 
sociale des travailleurs peuvent prétendre;

— les réductions de charges auxquelles les hôpi-
taux et les maisons de soins psychiatriques du secteur 
public autres que ceux visés au tiret précédent peuvent 
prétendre;

— les réductions de charges auxquelles les adminis-
trations provinciales et locales autres que celles visées 
au premier tiret peuvent prétendre;

— les réductions de charges auxquelles les em-
ployeurs du secteur public autres que ceux visés au 
tiret précédent peuvent prétendre;

— les montants que le ministre compétent pour 
l’Emploi, le ministre compétent pour les Affaires sociales 
et le ministre compétent pour la Santé publique attri-
buent au titre de moyens non-récurrents du Fonds au 
fi nancement de projets de formation.”;

4° dans le C, 2°, b), alinéa premier, les mots “l’Office 
national de Sécurité sociale des administrations provin-
ciales et locales” sont remplacés par les mots “l’Office 
national de Sécurité sociale”;

5° dans le C, 2°, b), l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“La comptabilité de ce fonds contient les rubriques 
suivantes:

1. rubrique relative à la récupération à charge des 
employeurs publics visés à l ’article 1er, §  1er, alinéa 
3, de la loi du 27  juin  1969  révisant l ’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs;

2. rubrique relative à la récupération à charge des 
employeurs publics autres que ceux visés au tiret 
précédent.”;

6° dans le D, l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“Sur le produit revenant à chaque fonds sectoriel 
et au Fonds Maribel social compétent pour tous les 
employeurs du secteur public 0,10 % de ce produit est 
versé par l’Office national de sécurité sociale à la ges-
tion globale de la sécurité sociale. Les fonds sectoriels 
ainsi que le Fonds Maribel social compétent pour tous 
les travailleurs du secteur public sont autorisés à affecter 
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overheidssector zijn gemachtigd om maximum 1,20 % 
van de hun toegekende bedragen aan te wenden ter 
dekking van administratie- en personeelskosten.”;

7° in de bepaling onder D, derde lid, worden de 
woorden “sectorale fondsen, alsook” vervangen door 
de woorden “sectorale fondsen en het Fonds Sociale 
Maribel bevoegd voor de werkgevers van de overheids-
sector” en worden de woorden “Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid van de provinciale en plaatselijke overheids-
diensten” vervangen door de woorden “Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid”;

8° in de bepaling onder E, a), eerste lid, worden de 
woorden “en van het Fonds Sociale Maribel bevoegd 
voor de werkgevers van de overheidssector” ingevoegd 
tussen de woorden “elk sectoraal fonds Sociale Maribel” 
en de woorden “staat op 31 december”;

9°  de bepaling onder I wordt vervangen als volgt:

“De sectorale fondsen bedoeld in de bepaling onder 
C, 1°, evenals het Fonds Sociale Maribel bedoeld in 
C, 2°, a) worden, naast de taken die hen zijn toever-
trouwd met toepassing van artikel 1  van de wet van 
7 januari 1958 betreffende de Fondsen voor bestaans-
zekerheid, belast met het beheer van de arbeidsplaatsen 
voor jongeren in het kader van globale projecten op 
federaal en deelentiteit niveau in de non-profi tsector, 
die voortvloeien uit artikel 82, § 3, en 83 van de wet 
van 23 december 2005 betreffende het generatiepact.”.

Art. 35 (vroeger art. 7 partim)

In artikel 37quater, § 3, van de wet van 29 juni 1981 
houdende de algemene beginselen van de sociale 
zekerheid voor werknemers, ingevoegd bij de wet van 
27  december  2006  en gewijzigd bij de wetten van 
29 maart 2012 en 25 april 2014, worden de woorden 
“betaald aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid van 
de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten” ver-
vangen door de woorden “betaald aan de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid”.

Art. 36 (vroeger art. 35 en 7 partim)

In artikel 38, § 3, van dezelfde wet, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 25 april 2014, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 3°, vervangen bij de wet van 
25 april 2014, worden de woorden “aangesloten bij de 
Rijksdienst voor sociale Zekerheid van de provinciale 
en plaatselijke overheidsdiensten” opgeheven;

1,20  % maximum des montants leur revenant à la 
couverture des frais d’administration et de personnel.”;

7° dans le D, alinéa 3, les mots “fonds sectoriels ainsi 
que” sont remplacés par les mots “fonds sectoriels et 
le Fonds Maribel social compétent pour les employeurs 
du secteur public” et les mots “l ’Office national de 
sécurité sociale des administrations provinciales et 
locales” sont remplacés par les mots “l’Office national 
de sécurité sociale”;

8° dans le E, a), alinéa premier, les mots “et du Fonds 
Maribel social compétent pour tous les employeurs du 
secteur public” sont insérés entre les mots “chaque 
fonds sectoriel Maribel social,” et les mots “y compris 
les intérêts”;

9° le I est remplacé comme suit:

“Les Fonds sectoriels visés au C, 1°, ainsi que le 
Fonds Maribel Social visé au 2°, a), outre les missions 
qui leurs sont dévolues en application de l’article 1er de 
la loi du 7 janvier 1958 concernant les Fonds de sécu-
rité d’existence, sont chargés d’assurer la gestion des 
emplois des jeunes dans le cadre des projets globaux 
au niveau fédéral et fédéré dans le secteur non mar-
chand résultant des articles 82, § 3, et 83 de la loi du 
23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre 
générations.”.

Art. 35 (ancien art. 7 partim)

Dans l’article 37quater, § 3, de la loi du 29 juin 1981 
établissant les principes généraux de la sécu-
rité sociale des travailleurs salariés, inséré par la 
loi du 27 décembre 2006 et modifi é par les lois des 
29 mars 2012 et 25 avril 2014, les mots “payées à l’Office 
national de sécurité sociale des administrations provin-
ciales et locales” sont remplacés par les mots “payés à 
l’Office national de sécurité sociale”.

Art. 36 (ancien art. 35 et 7 partim)

 Dans l’article 38, § 3, de la même loi, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 25 avril 2014, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans le 3°, remplacé par la loi du 25 avril 2014, les 
mots “affiliés à l’Office national de sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales” sont abrogés;
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2° de bepaling onder 5°, opgeheven bij de wet van 
25 april 2014, wordt hersteld als volgt:

“5° 0,17 % van het bedrag van het loon van de werk-
nemer bestemd voor de regeling van de beroepsziekten 
in de overheidssector; deze bijdrage bedoeld bij artikel 
56, 3°, van de wetten betreffende de preventie van be-
roepsziekten en de vergoeding van de schade die uit 
die ziekten voortvloeit, gecoördineerd op 3 juni 1970, is 
verschuldigd door elke werkgever bedoeld bij artikel 1, 
§ 1, derde lid, van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

De door het eerste lid bedoelde werkgeversbij-
drage is niet verschuldigd voor de personen, bedoeld 
bij de artikelen 17 en 17bis van het koninklijk besluit 
van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 
27  juni  1969  tot herziening van de besluitwet van 
28  december  1944  betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders.”.

Art. 37 (vroeger art. 7 partim)

In artikel 39quater, § 2 van dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 12 januari 2006, worden het tweede tot 
het vierde lid opgeheven.

HOOFDSTUK 3

Wijzigende bepalingen inzake 
administratief beheer

Art. 38 (vroeger art. 36)

In artikel 1 van de wet van 25 april 1963 betreffende 
het beheer van de instellingen van openbaar nut voor 
sociale zekerheid en sociale voorzorg, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 12 mei 2014, worden de woorden 
“De Dienst voor de bijzondere Socialezekerheidsstelsels 
” opgeheven.

Art. 39 (vroeger art. 37)

In dezelfde wet wordt artikel 4ter, ingevoegd bij de 
wet van 21 december 1994 en gewijzigd bij de wet van 
24 december 1999, vervangen als volgt:

“Art. 4ter. § 1. Het in artikel 2 bedoelde beheerscomité 
van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is bevoegd 
voor de toepassing van de artikelen 5 tot 8/4 van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 
28 december 1944 betreffende de Sociale Zekerheid 

2° le 5°, abrogé par la loi du 25 avril 2014, est rétabli 
dans la rédaction suivante:

“5° 0,17 % du montant de la rémunération du travail-
leur destiné au régime des maladies  professionnelles 
dans le secteur public; cette cotisation visée à l’article 
56, 3°, des lois relatives à la prévention des maladies 
professionnelles et à la réparation des dommages 
résultant de celles-ci, coordonnées le 3 juin 1970, est 
due par chaque employeur visé à l’article 1er, § 1er, ali-
néa 3, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs.

La cotisation patronale visée à l’alinéa 1er n’est cepen-
dant pas due pour les personnes visées aux articles 
17 et 17bis de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris 
en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs.”.

Art. 37 (ancien art. 7 partim)

Dans l’article 39quater, §  2  de la même loi, rem-
placé par la loi du 12  janvier  2006, les alinéas 2 à 
4 sont abrogés.

CHAPITRE 3

Dispositions modifi catives en matière 
de gestion administrative

Art. 38 (ancien art. 36)

Dans l’article 1er de la loi du 25 avril 1963 sur la ges-
tion des organismes d’intérêt public de sécurité sociale 
et de prévoyance sociale, modifi é en dernier lieu par 
la loi du 12 mai 2014, les mots “l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale” sont abrogés.

Art. 39 (ancien art. 37)

Dans la même loi, l ’article 4ter, inséré par la 
loi du 21  décembre  1994  et modifié par la loi du 
24 décembre 1999, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 4ter. §  1er. Le comité de gestion, visé à 
l ’article 2,  de l ’Office national de sécurité sociale 
est compétent pour l ’application des articles 5  à 
8/4  de la loi du 27  juin  1969  révisant l ’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
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der werknemers, behoudens voor het uitvoeren van 
de opdracht bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van de 
voormelde wet.

§  2.  Voor het uitvoeren van de opdracht bedoeld 
in artikel 5, eerste lid, 2°, van de voormelde wet van 
27 juni 1969 wordt een Beheerscomité van de Sociale 
Zekerheid ingesteld.

Dit Beheerscomité is samengesteld uit:

1° een voorzitter;

2° een gelijk aantal vertegenwoordigers van de re-
presentatieve werknemers- en werkgeversorganisaties, 
die stemgerechtigd zijn;

3° zeven vertegenwoordigers van de overheid, 
waarvan één vertegenwoordiger van de minister van 
Begroting, die stemgerechtigd zijn;

4° twee vertegenwoordigers van het Nationaal 
Intermutualistisch College, met raadgevende stem.

De Koning benoemt de voorzitter, die de voorwaarden 
bedoeld in artikel 5 vervult, en de vertegenwoordigers 
van de overheid. Hij stelt na advies van de werkgevers- 
en werknemersorganisaties, die verzocht zijn kandi-
daten voor te dragen, het aantal leden vast, bedoeld 
in het tweede lid, 2°. De Koning benoemt ook op zijn 
voordracht de vertegenwoordigers van het Nationaal 
Intermutualistisch College.

De Koning kan voor alle leden, bedoeld in het tweede 
lid, plaatsvervangers benoemen.

De regeringscommissarissen aangewezen door de 
minister bevoegd voor Sociale Zaken en de minister 
bevoegd voor Begroting, wonen de vergaderingen van 
het beheerscomité van de Sociale Zekerheid bij, met 
raadgevende stem.

Het secretariaat wordt waargenomen door de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid.

§ 3. Het beheerscomité bedoeld in artikel 35, § 5, C, 
2°, a), tweede lid, van de wet van 29 juni 1981 houdende 
de algemene beginselen van de sociale zekerheid 
voor werknemers is bevoegd voor de toepassing van 
de artikelen 8/5 tot 8/7 van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 be-
treffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.”.

travailleurs, à l’exception de l’exécution de la mission 
défi nie à l’article 5, alinéa 1er, 2°, de la loi précitée.

§ 2. Pour l’exécution de la mission défi nie à l’article 5, 
alinéa 1er, 2°, de la loi du 27 juin 1969 précitée un Comité 
de gestion de la sécurité sociale est institué.

Ce Comité de gestion se compose:

1° d’un président;

2° d’un nombre égal de représentants des organisa-
tions représentatives des travailleurs et des employeurs, 
qui ont voix délibérative;

3° de sept représentants des pouvoirs publics, dont 
un représentant du ministre du Budget, qui ont voix 
délibérative;

4° de deux représentants du Collège national inter-
mutualiste, qui ont voix consultative.

Le Roi nomme le président, qui remplit les conditions 
prévues à l’article 5, et les représentants des pouvoirs 
publics. Il détermine, après avis des organisations repré-
sentatives des employeurs et des travailleurs appelées à 
présenter des candidats, le nombre des membres visés 
à l’alinéa 2, 2°. Le Roi nomme aussi  sur sa proposition 
les représentants du Collège national intermutualiste.

Le Roi peut nommer des membres suppléants, pour 
tous les membres visés à l’alinéa 2.

Les commissaires du Gouvernement désignés par 
le ministre qui a les affaires sociales dans ses attribu-
tions et le ministre qui a la Budget dans ses attributions 
assistent aux réunions du Comité de gestion de la 
sécurité sociale, avec voix consultative.

Le secrétariat est assuré par l ’Office national de 
sécurité sociale.

§ 3. Le Comité de gestion visé à l’article 35, § 5, C), 
2°, a), alinéa 2, de la loi du 29 juin 1981 établissant les 
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés est compétent pour l’application des articles 
8/5 à 8/7 de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi 
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs.”.
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Art. 40 (vroeger art. 38)

In artikel 1, 3°, van de wet van 22 juli 1993 houdende 
bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 18 maart 2016, 
worden de woorden “- de Dienst voor de bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels ;” opgeheven.

Art. 41 (vroeger art. 39)

Artikel 2, 13°, van het koninklijk besluit van 3 april 1997 
houdende maatregelen met het oog op de responsa-
bilisering van de openbare instellingen van Sociale 
Zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de wet 
van 26  juli  1996  tot modernisering van de Sociale 
Zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de 
wettelijke pensioenstelsels, gewijzigd bij de wetten van 
12 mei 2014 en 18 maart 2016, wordt opgeheven.

Art. 42 (vroeger art. 40) 

Artikel 9 van de wet van 12 mei 2014 tot oprichting van 
de Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels 
wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De administrateur-generaal van de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid wordt belast met het dagelijks beheer 
van de Dienst.”.

HOOFDSTUK IV

Autonome bepalingen

Art. 43 (vroeger art. 41)

In afwijking van artikel 10 van de wet van 27 juni 1969 
tot herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der 
arbeiders staat de administrateur-generaal, bijgestaan 
door twee adjunct-administrateurs-generaal, vanaf 
1  januari  2017  in voor het dagelijks beheer van de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid.

De persoon die de functie van adjunct-adminis-
trateur-generaal van de Dienst voor de Bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels uitoefent, blijft, vanaf de 
ontbinding van deze Dienst, zijn huidige mandaat uit-
oefenen in de schoot van de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid. Hij heeft de leiding van de algemene directie 
belast met de uitvoering van de taken bedoeld in afde-
ling 1bis van Hoofdstuk II van de voormelde wet van 
27 juni 1969.

Art. 40 (ancien art. 38)

A l’article 1er, 3°, de la loi du 22 juillet 1993 portant 
certaines mesures en matière de fonction publique, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 18 mars 2016, les 
mots “- l ’Office des régimes particuliers de sécurité 
sociale;” sont abrogés.

Art. 41 (ancien art. 39)

L’article 2, 13°, de l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant 
des mesures en vue de la responsabilisation des insti-
tutions publiques de sécurité sociale, en application de 
l’article 47 de la loi du 26 juillet 1996 portant moderni-
sation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des 
régimes légaux des pensions, modifi é par les lois des 
12 mai 2014 et 18 mars 2016, est abrogé.

Art. 42 (ancien art. 40)

L’article 9 de la loi du 12 mai 2014 portant création 
de l’Office des régimes particuliers est complété par un 
alinéa rédigé comme suit:

“L’administrateur général de l ’Office national de 
sécurité sociale est chargé de la gestion journalière 
de l’Office.”.

CHAPITRE IV

Dispositions autonomes

Art. 43 (ancien art. 41)

Par dérogation à l’article 10 de la loi du 27 juin 1969 
révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs, la gestion journalière 
de l’Office national de sécurité sociale est à partir du 
1er janvier 2017 assumée par un administrateur général, 
assisté de deux administrateurs généraux adjoints.

La personne qui exerce la fonction d’administrateur 
général adjoint de l’Office des régimes particuliers de 
sécurité sociale poursuit, à partir de la date de dissolu-
tion de cet Office, son mandat actuel au sein de l’Office 
national de sécurité sociale. Elle assume la direction 
de la direction générale chargée de l’exécution des 
missions visées à la section 1bis du Chapitre II de la 
loi du 27 juin 1969 précitée.
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Hij behoudt de evaluaties die hem toegekend 
werden in toepassing van het koninklijk besluit van 
30  november  2003  betreffende de aanduiding, de 
uitoefening en de weging van de managementfuncties 
alsook de aanduiding en de uitoefening van staffunc-
ties en directiefuncties in de openbare instellingen van 
Sociale Zekerheid. Hij blijft dezelfde vergoeding krijgen 
zoals deze werd vastgesteld bij het begin van zijn man-
daat en dit in afwijking van artikel 25, tweede lid van het 
voormelde koninklijk besluit van 30 november 2003.

Art. 44 (vroeger art. 42)

§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“personeelsleden” begrepen, de vastbenoemde ambte-
naren, de stagiairs en de met een arbeidsovereenkomst 
in dienst genomen personeelsleden.

Voor de toepassing van dit artikel worden de stagi-
airs beschouwd als houders van de klasse of de graad 
waarin ze aangeworven werden. 

De met een arbeidsovereenkomst in dienst genomen 
personeelsleden worden beschouwd als houders van 
de graad of de klasse die overeenstemt met de be-
trekking waarin ze aangeworven werden of, indien de 
arbeidsovereenkomst deze betrekking niet vermeldt, 
met de graad of de klasse waaraan de weddenschaal 
verbonden is waarin de bezoldiging is vastgesteld.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “on-
dersteunende diensten” begrepen, de diensten die 
niet hernomen worden als operationele diensten: de 
diensten van de Algemene Directie, voor het Budget 
en de Financiën, de Informatica, Human Resources 
en Facilities.

§  2. De personeelsleden van de Dienst voor de 
Bijzondere Socialezekerheidsstelsels  die in dienst zijn 
van de operationele diensten van de directie “Overzeese 
Sociale Zekerheid”, van de directie “Sociale Zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke besturen” en van 
de directie “Inspectie” worden ambtshalve naar de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid overgedragen op 
1 januari 2017 in een betrekking met dezelfde adminis-
tratieve standplaats als waarin ze aangesteld waren bij 
de Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels .

Hetzelfde geldt voor de personeelsleden die tijdelijk 
afwezig zijn en voor de personeelsleden die aangewor-
ven worden vóór de datum van inwerkingtreding van dit 
artikel voor een indiensttreding na deze datum.

§  3. De personeelsleden van de Dienst voor de 
Bijzondere Socialezekerheidsstelsels  die in dienst zijn 

Elle conserve les évaluations qui lui ont été attribuées 
en application de l’arrêté royal du 30 novembre 2003 re-
latif à la désignation, à l’exercice et à la pondération des 
fonctions de management ainsi qu’à la désignation et à 
l’exercice de fonctions d’encadrement et de fonctions 
de direction dans les institutions publiques de sécurité 
sociale. Elle continue de bénéfi cier de la rémunération 
telle qu’elle a été fi xée au début de son mandat, en 
dérogation à l’article 25, alinéa 2 de l’arrêté royal du 
30 novembre 2003 précité.

Art. 44 (ancien art. 42)

§ 1er. Pour l’application du présent article, on entend 
par “membres du personnel” les agents statutaires, les 
stagiaires et les membres du personnel engagés par 
contrat de travail.

Pour l’application du présent article, les stagiaires 
sont considérés comme titulaires de la classe ou du 
grade dans lequel ils ont été recrutés.

Les membres du personnel engagés par contrat de 
travail sont considérés comme titulaires du grade ou 
de la classe correspondant à la fonction pour laquelle 
ils ont été engagés ou, en cas de silence du contrat au 
sujet de cet emploi, du grade ou de la classe auquel est 
liée l’échelle dans laquelle sa rémunération est fi xée.

Pour l’application du présent article, il faut entendre 
par “services de support” les services qui ne sont pas 
repris comme services opérationnels: les services de 
la direction générale, du Budget et Finances, informa-
tiques, ressources humaines et facilities.

§  2.  Les membres du personnel de l ’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale qui sont en ser-
vice au sein des services opérationnels de la direction 
“Sécurité sociale d’outre-mer”, de la direction “Sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales”, et de 
la direction “Inspection”, sont transférés d’office à l’Of-
fi ce national de sécurité sociale le 1er janvier 2017 dans 
un emploi situé dans la même résidence administrative 
que celle dans laquelle ils avaient été affectés auprès 
de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale.

Il en est de même pour les membres du personnel 
qui sont temporairement absents ainsi que pour ceux 
qui ont été recrutés avant cette date pour une entrée 
en fonction postérieure à celle-ci.

§  3. Les membres du personnel de l ’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale qui sont en 



231809/004DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

bij de “Gemeenschappelijke sociale dienst van de pro-
vinciale en plaatselijke besturen” worden ambtshalve 
naar de Federale Pensioendienst overgedragen op 
1 januari 2017 in een betrekking met dezelfde adminis-
tratieve standplaats als waarin ze aangesteld waren bij 
de Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels .

Hetzelfde geldt voor de personeelsleden die tijdelijk 
afwezig zijn en voor de personeelsleden die aangewor-
ven worden vóór de datum van inwerkingtreding van dit 
artikel voor een indiensttreding na deze datum.

§  4. De personeelsleden van de Dienst voor de 
Bijzondere Socialezekerheidsstelsels  die in dienst 
zijn bij de operationele diensten van de directie 
“Gezinsprestaties” worden ambtshalve naar het 
Federaal agentschap voor kinderbijslag overgedra-
gen op 1  september  2016  in een betrekking met 
dezelfde administratieve standplaats als waarin ze 
aangesteld waren bij de Dienst voor de Bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels .

Hetzelfde geldt voor de personeelsleden die, op de 
vooravond van de overdracht, tijdelijk afwezig zijn en 
voor de personeelsleden die aangeworven worden vóór 
de datum van inwerkingtreding van dit artikel voor een 
indiensttreding na deze datum.

§  5. De personeelsleden van de Dienst voor de 
Bijzondere Socialezekerheidsstelsels , die in dienst 
zijn of tijdelijk afwezig zijn, bij de ondersteunende 
diensten worden overgedragen op 1 januari 2017 naar 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, de Federale 
Pensioendienst en Federaal agentschap voor de kinder-
bijslag, naargelang het aantal leden van het operationeel 
personeel dat naar deze instellingen overgedragen 
wordt en binnen de budgettaire mogelijkheden.

De personeelsleden van de Dienst voor de Bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels  die in dienst zijn of tijdelijk 
afwezig zijn bij de ondersteunende diensten worden 
verzocht door toedoen van een dienstorder om per 
aangetekend schrijven en binnen 30  kalenderdagen 
te laten weten of ze wensen te worden overgeplaatst 
in één of meerdere van de betrekkingen opgesomd in 
voormeld dienstorder. Het dienstorder bevat minstens 
evenveel betrekkingen als er personeelsleden zijn die 
moeten overgedragen worden.

De in het tweede lid bedoelde personeelsleden 
kunnen enkel solliciteren voor betrekkingen die over-
eenstemmen met hun klasse en hun graad, en moeten 
hun voorkeursvolgorde vermelden bij sollicitatie voor 
meerdere betrekkingen.

service au sein du “Service social collectif des adminis-
trations provinciales et locales” sont transférés d’office 
au Service fédéral des Pensions le 1er janvier 2017 dans 
un emploi situé dans la même résidence administrative 
que celle dans laquelle ils avaient été affectés auprès 
de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale.

Il en est de même pour les membres du personnel 
qui sont temporairement absents ainsi que pour ceux 
qui ont été recrutés avant cette date pour une entrée 
en fonction postérieure à celle-ci.

§  4. Les membres du personnel de l ’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale qui sont en 
service au sein des services opérationnels de la direc-
tion “Prestations familiales”, sont transférés d’office 
à l’Agence fédérale pour les allocations familiales le 
1er septembre 2016 dans un emploi situé dans la même 
résidence administrative que celle dans laquelle ils 
avaient été affectés auprès de l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale.

Il en est de même pour les membres du personnel 
qui, à la veille du transfert, sont temporairement absents 
ainsi que pour ceux qui ont été recrutés avant cette date 
pour une entrée en fonction postérieure à celle-ci.

§  5. Les membres du personnel de l ’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale qui sont en 
service ou temporairement absents au sein des services 
de support sont transférés le 1er janvier 2017 à l’Office 
national de sécurité sociale, au Service fédéral des 
Pensions et à l’Agence fédérale pour les allocations 
familiales, en proportion du nombre de membres du 
personnel opérationnel qui est transféré à chacune de 
ces institutions et dans les limites budgétaires.

Les membres du personnel de l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale qui sont en service ou 
temporairement absents au sein des services de sup-
port sont invités par un ordre de service à faire savoir par 
lettre recommandée et dans les trente jours calendrier 
s’ils souhaitent être transférés dans un ou plusieurs des 
emplois énumérés dans ledit ordre de service. L’ordre de 
service comprend un nombre d’emplois au moins égal 
au nombre de membres de personnel des services de 
support qui doivent faire l’objet d’un transfert.

Les membres du personnel visés à l ’alinéa 2 ne 
peuvent postuler qu’à des emplois correspondant à leur 
grade et leur classe et doivent indiquer leur ordre de 
préférence s’ils mentionnent plusieurs emplois.



24 1809/004DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Voor elke betrekking, worden de aanvragen gerang-
schikt in deze volgorde:

1° de personeelsleden die de vereiste kwalifi ca-
tie bezitten en die in het kader van hun evaluatie-
cyclus, in toepassing van het koninklijk besluit van 
24  september  2013  betreffende de evaluatie in het 
federaal openbaar ambt, een functiebeschrijving kre-
gen die gelijkloopt met de functie die in het dienstorder 
vermeld is.

De rangschikking van de personeelsleden met de-
zelfde functiebeschrijving wordt als volgt opgemaakt:

1° de vastbenoemde ambtenaren;

2° de stagiairs;

3° de met een arbeidsovereenkomst in dienst geno-
men personeelsleden;

4° de personeelsleden tewerkgesteld in het kader van 
een startbaanovereenkomst, beoogd in artikel 31 van 
de wet van 24 december 1999 ter bevordering van de 
werkgelegenheid.

De rangschikking van de personeelsleden met de-
zelfde hoedanigheid wordt als volgt opgemaakt:

1° het personeelslid met de grootste graad- of 
klasseanciënniteit;

2° bij gelijke graad- of klasseanciënniteit, het perso-
neelslid met de grootste dienstanciënniteit;

3° bij geli jke dienstanciënniteit, het oudste 
personeelslid.

Het criterium van de graad- of klasseanciënniteit is 
niet van toepassing voor het personeelslid dat niet de 
hoedanigheid van ambtenaar heeft.

De dienstanciënniteit van het personeelslid dat niet 
de hoedanigheid van ambtenaar heeft, omvat de tijd 
tijdens dewelke hij, in om het even welke hoedanigheid 
en zonder vrijwillige onderbreking, deel heeft uitgemaakt 
van een instelling van het federaal administratief open-
baar ambt, zoals bepaald in artikel 1 van de wet van 
22  juli  1993 houdende bepaalde maatregelen inzake 
ambtenarenzaken.

2° de personeelsleden die de vereiste kwalifi catie 
bezitten en die hun activiteiten uitoefenen in een dienst, 
analoog aan die die in de betekening vermeld wordt. 
De rangschikking van de personeelsleden die hun 

Pour chaque emploi, les demandes sont classées 
dans l’ordre suivant:

1° les membres du personnel qui possèdent la 
qualification requise et qui dans le cadre de leur 
cycle d’évaluation en application de l’arrêté royal du 
24 septembre 2013 relatif à l’évaluation dans la fonction 
publique fédérale se sont vus attribuer une description 
de fonction similaire à la fonction mentionnée dans 
l’ordre de service.

L’ordre entre les membres du personnel ayant la 
même description de fonction s’établit comme suit:

1° les agents statutaires;

2° les stagiaires;

3° les membres du personnel engagés par contrat 
de travail;

4° les membres du personnel occupés dans le cadre 
d’une convention de premier emploi, visée à l’article 
31 de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promo-
tion de l’emploi.

L’ordre entre les membres du personnel ayant la 
même qualité s’établit comme suit:

1° le membre du personnel le plus ancien en classe 
ou en grade;

2° à égalité d’ancienneté de classe ou de grade, le 
membre du personnel dont l’ancienneté de service est 
la plus grande;

3° à égalité d’ancienneté de service, le membre du 
personnel le plus âgé.

Le critère de l’ancienneté de grade ou de classe n’est 
pas appliqué à l’agent qui n’a pas la qualité d’agent 
de l’État.

L’ancienneté de service du membre du personnel qui 
n’a pas la qualité d’agent de l’État comporte la période 
pendant laquelle il a, à quelque titre que ce soit et sans 
interruption volontaire, fait partie d’un organisme de 
la fonction publique administrative fédérale, telle que 
défi nie à l’article 1er de la loi du 22 juillet 1993 portant 
certaines mesures en matière de fonction publique.

2° les membres du personnel qui possèdent la 
qualifi cation requise et qui exercent leurs activités au 
sein d’un service analogue à celui mentionné dans la 
notifi cation. L’ordre entre les membres du personnel qui 
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activiteiten in een analoge dienst uitoefenen, wordt als 
volgt opgemaakt:

1° de vastbenoemde ambtenaren;

2° de stagiairs;

3° de met een arbeidsovereenkomst in dienst geno-
men personeelsleden;

4° de personeelsleden tewerkgesteld in het kader van 
een startbaanovereenkomst, beoogd in artikel 31 van 
de wet van 24 december 1999 ter bevordering van de 
werkgelegenheid.

De rangschikking van de personeelsleden met de-
zelfde hoedanigheid wordt als volgt opgemaakt:

1° het personeelslid met de grootste graad- of 
klasseanciënniteit;

2° bij gelijke graad- of klasseanciënniteit, het perso-
neelslid met de grootste dienstanciënniteit;

3° bij geli jke dienstanciënniteit, het oudste 
personeelslid.

Het criterium van de graad- of klasseanciënniteit is 
niet van toepassing voor het personeelslid dat niet de 
hoedanigheid van ambtenaar heeft. De dienstanciën-
niteit van het personeelslid dat niet de hoedanigheid 
van ambtenaar heeft, omvat de tijd tijdens dewelke hij, 
in om het even welke hoedanigheid en zonder vrijwillige 
onderbreking, deel heeft uitgemaakt van een instelling 
van het federaal administratief openbaar ambt, zoals 
bepaald in artikel 1 van de wet van 22 juli 1993 hou-
dende bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken.

Elke betrekking als bedoeld in de in het vorige lid 
bedoelde dienstorde wordt in één taalrol opengesteld.

§ 6. In afwijking van paragraaf 2 worden zes perso-
neelsleden van de directie “Sociale Zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke besturen” die werken voor de 
opdracht “Pensioenen”, overgedragen naar de Federale 
Pensioendienst op 1  januari  2017  in een betrekking 
met dezelfde administratieve standplaats als waarin 
ze aangesteld waren bij de Dienst voor de Bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels.

De personeelsleden van de directie “Sociale 
Zekerheid van de provinciale en plaatselijke besturen” 
worden verzocht door toedoen van een dienstorder om 

exercent leurs activités au sein d’un service analogue 
s’établit comme suit:

1° les agents statutaires;

2° les stagiaires;

3° les membres du personnel engagés par contrat 
de travail;

4° les membres du personnel occupés dans le cadre 
d’une convention de premier emploi, visée à l’article 
31 de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promo-
tion de l’emploi.

L’ordre entre les membres du personnel ayant la 
même qualité s’établit comme suit:

1° le membre du personnel le plus ancien en classe 
ou en grade;

2° à égalité d’ancienneté de classe ou de grade, le 
membre du personnel dont l’ancienneté de service est 
la plus grande;

3° à égalité d’ancienneté de service, le membre du 
personnel le plus âgé.

Le critère de l’ancienneté de grade ou de classe n’est 
pas appliqué à l’agent qui n’a pas la qualité d’agent de 
l’État. L’ancienneté de service du membre du person-
nel qui n’a pas la qualité d’agent de l’État comporte la 
période pendant laquelle il a, à quelque titre que ce soit 
et sans interruption volontaire, fait partie d’un organisme 
de la fonction publique administrative fédérale, telle que 
défi nie à l’article 1er de la loi du 22 juillet 1993 portant 
certaines mesures en matière de fonction publique.

Chaque emploi compris dans l 'ordre de service 
visé à l'alinéa précédent est ouvert dans un seul rôle 
linguistique.

§ 6. Par dérogation au paragraphe 2, six membres 
du personnel de la direction “Sécurité sociale des admi-
nistrations provinciales et locales” qui exercent leurs 
activités dans le cadre de la mission “Pensions” sont 
transférés au Service fédéral des Pensions le 1er jan-
vier 2017 dans un emploi situé dans la même résidence 
administrative que celle dans laquelle ils avaient été 
affectés auprès de l’Office des régimes particuliers de 
Sécurité sociale.

Les membres du personnel de la direction “Sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales” 
sont invités par un ordre de service à faire savoir par 
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per aangetekend schrijven en binnen de 30 kalenderda-
gen te laten weten of ze wensen te worden overgeplaatst 
in één of meerdere van de betrekkingen opgesomd in 
voormeld dienstorder. Ze kunnen enkel solliciteren voor 
betrekkingen die overeenstemmen met hun klasse en 
hun graad, en moeten hun voorkeursvolgorde vermel-
den bij sollicitatie voor meerdere betrekkingen.

Per betrekking worden de aanvragen geklasseerd 
volgens de volgorde bepaald in paragraaf 5.

§ 7. Indien, nadat aan de aanvragen beoogd in para-
graaf 5 of 6, een gunstig gevolg werd verleend, er nog 
personeelsleden zijn van de Dienst voor de Bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels  aan wie geen betrekking 
werd toegekend, worden deze ambtshalve geaffecteerd 
in de betrekkingen volgens dienstvolgorde en vacantver-
klaring, en in de volgorde die bepaald is in paragraaf 5.

§  8. De met een arbeidsovereenkomst in dienst 
genomen personeelsleden die op 1 januari 2017 bij de 
Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels  
in dienst zijn, genieten louter door de ondertekening 
van een aanhangsel aan hun arbeidsovereenkomst, 
dezelfde arbeidsovereenkomst bij de instelling waarnaar 
ze overgedragen worden.

§ 9. De personeelsleden die ambtshalve of op ver-
zoek overgedragen worden, worden bij koninklijk besluit 
aangesteld.

Deze overdrachten zijn geen nieuwe benoemingen. 
Ze kunnen niet worden beschouwd als overplaatsingen 
volgens het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 hou-
dende het statuut van het Rijkspersoneel.

§ 10. De overgedragen personeelsleden behouden 
hun hoedanigheid, graad of klasse, hun administratieve 
en geldelijke anciënniteit, en ook hun bezoldiging.

Ze behouden ook de toelagen, vergoedingen 
of premies die ze bij de Dienst voor de Bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels  genoten overeenkomstig 
de reglementering die op hen van toepassing was en 
dit vanaf de datum waarop het recht werd verworven.

Ze behouden echter enkel de voordelen verbonden 
aan een functie voor zover de voorwaarden voor de 
toekenning in de instelling waarnaar ze overgedragen 
worden blijven bestaan.

§ 11. De overgedragen personeelsleden behouden de 
laatste evaluaties die hen toegekend werden in toepas-
sing van het koninklijk besluit van 24 september 2013 be-
treffende de evaluatie in het federaal openbaar ambt.

lettre recommandée et dans les trente jours calendrier 
s’ils souhaitent être transférés dans un ou plusieurs 
des emplois énumérés dans ledit ordre de service. Ils 
ne peuvent postuler qu’à des emplois correspondant à 
leur grade et leur classe et doivent indiquer leur ordre 
de préférence s’ils mentionnent plusieurs emplois.

Pour chaque emploi, les demandes sont classées 
dans l’ordre que détermine le paragraphe 5.

§  7. Si après qu’il a été satisfait aux demandes 
visées au paragraphe 5  ou 6, il reste des membres 
du personnel de l’Office des régimes particuliers de 
sécurité sociale à qui aucun emploi n’a été attribué, ces 
membres sont affectés d’office dans les emplois repris 
dans l’ordre de service et restés vacants, et ce dans 
l’ordre que détermine le paragraphe 5.

§  8. Les membres du personnel engagés dans le 
cadre d’un contrat de travail qui sont en service à l’Office 
des régimes particuliers de sécurité sociale le 1er jan-
vier 2017 bénéfi cient, par simple signature d’un avenant 
à leur contrat de travail, du même contrat de travail 
auprès de l’institution vers laquelle ils sont transférés.

§ 9. Les membres du personnel transférés d’office ou 
sur demande sont désignés par un arrêté royal.

Ces transferts ne sont pas de nouvelles nominations. 
Ils ne peuvent être considérés comme des mutations 
au sens de l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le 
statut des agents de l’État.

§  10. Les membres du personnel transférés 
conservent leur qualité, leur grade ou leur classe, leur 
ancienneté administrative et pécuniaire, ainsi que leur 
rémunération.

Ils conservent également les allocations, indemnités 
ou primes dont ils bénéfi ciaient au sein de l’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale, conformément 
à la réglementation qui leur était applicable et à partir 
de la date à laquelle le droit leur était acquis.

Ils ne conservent toutefois les avantages liés à une 
fonction que pour autant que les conditions de leur octroi 
subsistent dans les services de l’institution vers laquelle 
ils sont transférés.

§ 11. Les membres du personnel transférés conservent 
les dernières évaluations qui leur ont été attribuées, en 
application de l’arrêté royal du 24 septembre 2013 relatif 
à l’évaluation dans la fonction publique fédérale.
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§ 12. De personeelsleden worden overgedragen bij 
koninklijk besluit.

Art. 45 (vroeger art. 43)

§ 1. De Koning bepaalt, op basis van de activiteiten 
en het overgedragen personeel in toepassing van artikel 
44, de goederen, de wettelijke en contractuele rechten 
en verplichtingen van de Dienst voor de Bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels  die respectievelijk wor-
den overgedragen aan de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid, FAMIFED en de Federale Pensioendienst. 

Wat FAMIFED betreft, wordt onder “goederen” enkel 
de roerende goederen verstaan.

§  2. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid en 
de Federale Pensioendienst dragen bij in de lasten 
van de gebouwen van de Dienst voor de Bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels  tot aan de ontbinding van 
deze Dienst overeenkomstig artikel 46.

FAMIFED draagt bij in de lasten van de gebouwen van 
de Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels 
tot en met 31 december 2016.

HOOFDSTUK 5

Opheffings- en slotbepalingen

Art. 46 (vroeger art. 44)

De Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels 
wordt ontbonden door de Koning op de datum waarop 
de volgende voorwaarden zijn vervuld:

1°) de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid neemt wet-
telijk de opdrachten op zich bedoeld in afdeling 1bis van 
hoofdstuk II van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende 
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders;

2°) FAMIFED neemt wettelijk de opdrachten 
“kinderbijslag” van de Dienst voor de Bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels op zich;

3°) de Federale Pensioendienst neemt wettelijk de 
activiteiten in verband met pensioenen van de Dienst 
voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels op zich;

4°) de personeelsoverdrachten voorzien bij artikel 
42 worden uitgevoerd.

§ 12. Les membres du personnel sont transférés par 
arrêté royal.

Art. 45 (ancien art. 43)

§ 1er. Le Roi détermine, sur la base des activités et 
du personnel transféré en application de l’article 44, 
les biens, droits et obligations légales et contractuelles 
de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale 
qui sont respectivement transférés à l’Office national 
de sécurité sociale, à FAMIFED et au Service fédéral 
des Pensions.

En ce qui concerne FAMIFED, on entend par “biens” 
uniquement les biens mobiliers.

§ 2. L’Office national de sécurité sociale et le Service 
fédéral des Pensions contribuent aux charges des 
immeubles de l ’Office des régimes particuliers de 
sécurité sociale jusqu’à la dis solution de cet Office 
conformément à l’article 46.

FAMIFED contribue aux charges des immeubles de 
l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale 
jusqu’au 31 décembre 2016.

CHAPITRE 5

Dispositions abrogatoires et fi nales

Art. 46 (ancien art. 44)

L’Office des régimes particuliers de sécurité sociale 
est dissous par le Roi à la date à laquelle les conditions 
suivantes sont réunies:

1°) l ’Office national de sécurité sociale assume 
légalement les missions visées à la section 1bis du 
Chapitre II de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi 
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs;

2°) FAMIFED assume légalement les missions “pres-
tations familiales” de l’Office des régimes particuliers 
de sécurité sociale;

3°) Le Service fédéral des Pensions assume légale-
ment les activités en matière de pensions de l’Office 
des régimes particuliers de sécurité sociale;

4°) les transferts de personnel prévus à l’article 42 ont 
été opérés.
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Art. 47 (vroeger art. 45 partim)

In de algemene kinderbijslagwet van 19 december 1939 
wordt een artikel 32sexies ingevoegd, luidende:

“Artikel 32sexies. Alle opdrachten die door of krach-
tens de artikelen 32 tot 32quinquies worden uitgeoefend 
door het bijzonder kinderbijslagfonds bedoeld in artikel 
32, worden vanaf 1 september 2016 uitgeoefend door 
FAMIFED, met uitzondering van de taken aangaande de 
nieuwe aanvragen die vanaf 1 juli 2016 door FAMIFED 
worden uitgeoefend.”.

Art. 48 (vroeger art. 45 partim)

De artikelen 10 en 11 van de wet van 12 mei 2014 tot 
opricht ing van de Dienst voor de Bi jzondere 
Socialezekerheidsstelsels, worden opgeheven, rekening 
houdend met de bepalingen van paragraaf 1.

Art. 49 (vroeger art. 46)

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, de bestaande wettelijke bepalingen 
wijzigen, aanvullen, vervangen of opheffen om de tekst 
ervan in overeenstemming te brengen met de bepalin-
gen van de artikelen 5, 6, 35, 36 en 37.

HOOFDSTUK 6

Inwerkingtreding

Art. 50 (vroeger art. 47)

Deze wet treedt in werking op 1  januari  2017  met 
uitzondering van deze artikelen:

1° de artikelen 5 en 37 hebben uitwerking met ingang 
van 1 januari 2016;

2° artikel 42 treedt in werking de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt;

3° de artikelen 44 en 45 hebben uitwerking met in-
gang van 1 januari 2016;

4° artikel 47 treedt in werking op 30 juni 2016;

5° dit artikel treedt in werking de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 47 (ancien art. 45 partim)

Dans la loi générale relative aux allocations familiales 
du 19 décembre 1939, il est inséré un article 32sexies 
rédigé comme suit:

“Article 32sexies.  Toutes les missions exercées par la 
caisse d’allocations familiales spéciale visée à l’article 
32, par ou en vertu des articles 32 à 32quinquies, sont 
exercées par FAMIFED à partir du 1er septembre 2016, 
à l ’exception des tâches concernant les nouvelles 
demandes, qui sont exercées par FAMIFED à partir du 
1er juillet 2016.”.

Art. 48 (ancien art. 45 partim)

Les articles 10 et 11 de la loi du 12 mai 2014 portant 
création de l’Office des régimes particuliers de sécurité 
sociale sont abrogés, compte tenu des dispositions du 
paragraphe 1er.

Art. 49 (ancien art. 46)

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, modifi er, compléter, remplacer ou abroger 
les dispositions légales existantes pour les mettre en 
conformité avec celles contenues dans les articles 5, 
6, 35, 36 et 37.

CHAPITRE 6

Entrée en vigueur

Art. 50 (ancien art. 47)

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2017, à 
l’exception des articles suivants:

  
1° les articles 5  et 37  produisent leurs effets le 

1er janvier 2016;

2° l’article 42 entre en vigueur le jour de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge;

3° les articles 44  et 45  produisent leurs effets le 
1er janvier 2016;

4° l’article 47 entre en vigueur le 30 juin 2016;

5° le présent article entre en vigueur le jour de la 
publication de la présente loi au Moniteur belge.
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